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Реферат:
1. Дисертацію присвячено проблемам відтворення персоніфікації в перекладі з іспанської мови на українську.
Проаналізовано лінгвістичні та літературознавчі аспекти уособлення та виокремлено ті з них, що є
релевантними для перекладу, а також виділено специфічно перекладознавчий аспект дослідження
персоніфікації. Доведено подвійний характер персоніфікації як об'єкту перекладознавчого дослідження:
персоніфікація як стилістичний прийом та як засіб структурування речення. Розглянуто питання відтворення
персоніфікації як стилістичного прийому, що лежить в основі мікрообразу, зокрема, аналізуються способи
відтворення в перекладі граматичної та семантичної структур такої персоніфікації, її стилістичного ефекту, а
також функціональний аспект відтворення уособлення. Досліджено перекладацькі трансформації, що
застосовуються при відтворенні стилістично нейтральної персоніфікації, що служить засобом
структурування іспанського речення. Доведено залежність таких перетворень від семантики речення та



норм лексико-семантичної сполучуваності. Предметом розгляду стали також речення, в яких
персоніфікатором виступає не дієслово-присудок, а частина мови, яка містить у своєму лексичному
значенні предикативну ознаку, що дозволило розширити межі поняття персоніфікації як засобу
структурування речення.

2. The thesis is focused on the problems of reproduction of personification in translation from Spanish into
Ukrainian. Linguistic and literary aspects of personification аre analyzed and the features relevant for the
translation аre emphasized. The aspect of personification specific for translation studies is defined. The dual
nature of personification as the object of translation studies research is proved: personification as a stylistic
technique and personification as the means of sentence structuring. The problems of reproduction of
personification as a stylistic technique that underlies the image are considered. In particular, the reproduction of
the grammatical and semantic structures of personification in translation, as well as its stylistic effect and
functional aspects is analyzed. Translation transformations used for reproduction of the stylistically neutral
personification as the means of Spanish sentence structuring are studied. The dependence of transformations on
the sentence semantics and the lexical and semantic compatibility is proved. The sentences with the
personificator as a part of speech which contains in its lexical meaning the predicative sign are also the subject of
consideration. It allows to expand the definition of personification as the means of sentence structuring.
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